CONTEMPORARY GREEK LITERATURE TRANSLATION FUNDING
    
In an effort to spread and promote contemporary Greek literature, the Hellenic Ministry of Culture has set up a special program to encourage the publication of contemporary Greek literature translations, by providing the necessary funding.

    
The program in question involves translations of literary works, representative of Greek culture and applies to all genres, including anthologies. The term “contemporary Greek literature” refers to works that were first published sometime within the 20th century (preferably after 1945) though, in exceptional cases, older works may also be considered.

    
The purpose of the attached application form, as well as the rest of the necessary paperwork referred to in the Appendix, is to form a dossier providing as clear a picture as possible of the work to be translated.

    
Dossiers* submitted by publishing companies are revised by a special committee, which then informs the Minister of Culture of its recommendations in writing. Not being bound by what the committee proposes in any way, the Minister decides whether funding will be approved and to what extend, given the availability of funds as well as the Ministry’s priorities.

Funding provided by the Hellenic Ministry of Culture is intended exclusively for translation costs from Greek into the foreign language chosen and is paid half upon approval of the proposed translation and half upon the actual publication of the work.  The phrase ‘’This publication was made possible with the support of the Hellenic Ministry of Culture’’ must be printed as acknowledgement in the opening pages of the translated work. In addition, three (3) copies of the work must be sent to the Ministry upon publication.

    
Should a translation not be published, the subsidy amount must be returned to the Hellenic Ministry of Culture in full, in accordance with the procedure indicated by the Ministry’s relevant service.

* Each Dossier should include a copy of the following application form, two copies of the original literary work as well as one copy of each of the documents referred to in the Appendix.    

Relevant address: The Hellenic Ministry of Culture



          Department of Letters



         1, Rethymnou Str.



         106 82 Athens



         Greece

Tel. No: 0030 210 8201707, 711

Fax No: 0030 210 8201702 

APPLICATION FORM

I. PUBLISHING COMPANY 

I1.       Name:

           Director:

           Address:

           Country:

           Tel No:

           Fax No:



Ε-MAIL:
II. ORIGINAL WORK 

II.1      Title:  

II.2      Author (s):

II.3      Literary  genre :

II.4      Year of first publication:

III. TRANSLATION

III.1     Proposed language of translation:

III.2     Has the work already been translated into the language proposed?

           YES

 NO

III.3     Has the work already been translated into other languages?
      Which ones?
 NO

III.4     Will the proposed translation of the work be published in a bilingual
           Edition?
           YES

 NO

IV.      TRANSLATOR  
IV.1    Name:

IV.2    Address:

          Tel No:

          Fax No:



  Ε-MAIL:
IV.3    Works already translated  (brief indication):

V.       COST

V.1     Number of words to be translated:

V.2     Expected number of copies of translated work:

V.3     Cost per sixteen printed pages:

V.4     Total cost of translation  (in  €):

V.5     Expected date of publication (month and year):

(Translated works must be published within the year following the year in which funding is granted).

VI. SUBSIDIES

VI.1    Public subsidies  (to be completed and signed by the publisher):
I hereby declare that I have not received any other public subsidy, either national or international, for the translation of the work referred to in point II, and that should I receive such a subsidy in the future, I will inform the Hellenic Ministry of Culture in writing and return the amount received in full.

Date:

Publisher ’s signature:

VI.2. Private subsidies  (Foundations or Organizations that are subsidizing the work).  

VII. LIST OF DOCUMENTS ATTACHED (see Appendix)

         Date: 





Date:

         Name and signature of publisher: 

Name and signature of translator:

APPENDIX

List of necessary documents to be attached with the above application form

1. Two copies of the original literary work

2. Curriculum Vitae of translator(s)
3. Publishing contract
4. Translator’s contract
5. Contract concerning the distribution of the work abroad (Applies to Greek publishers only).
6. Statement of the author or holder of the authorship rights dated and signed.
7. Statement of the publisher that the name(s) of the translator(s) and an acknowledgement of the support offered by the Hellenic Ministry of Culture will be printed in the translated work, dated and signed.
8. The most recent catalogue of the publishing company.     


To: The Hellenic Ministry of Culture

       Department of Letters

      1, Rethymnou Str.

      106 82 Athens

       Greece

NAME:

ADDRESS:

CITY / POSTAL CODE:

COUNTRY:

TO BE COMPLETED BY THE PUBLISHER

NAME OF TRANSLATOR:

TITLE OF WORK:

NAME OF AUTHOR:

LANGUAGE OF PROPOSED TRANSLATION:

SUBSIDY AMOUNT REQUESTED  (IN  €):
The application was received on (date): 

(Date of receipt to be used as postmark)

This form will be returned
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